SLUTAKT

I.
SLUTAKTENS TEXT

De befullmäktigade ombuden för

HANS MAJESTÄT BELGARNAS KONUNG,

REPUBLIKEN TJECKIENS PRESIDENT,

HENNES MAJESTÄT DROTTNINGEN AV DANMARK,

FÖRBUNDSREPUBLIKEN TYSKLANDS PRESIDENT,

REPUBLIKEN ESTLANDS PRESIDENT,

REPUBLIKEN GREKLANDS PRESIDENT,

HANS MAJESTÄT KONUNGEN AV SPANIEN,

REPUBLIKEN FRANKRIKES PRESIDENT,

IRLANDS PRESIDENT,

REPUBLIKEN ITALIENS PRESIDENT,

REPUBLIKEN CYPERNS PRESIDENT,

REPUBLIKEN LETTLANDS PRESIDENT,

REPUBLIKEN LITAUENS PRESIDENT,

HANS KUNGLIGA HÖGHET STORHERTIGEN AV LUXEMBURG,

REPUBLIKEN UNGERNS PARLAMENT,

MALTAS PRESIDENT,

HENNES MAJESTÄT DROTTNINGEN AV NEDERLÄNDERNA,

REPUBLIKEN ÖSTERRIKES FÖRBUNDSPRESIDENT,

REPUBLIKEN POLENS PRESIDENT,

REPUBLIKEN PORTUGALS PRESIDENT,

REPUBLIKEN SLOVENIENS PRESIDENT,

REPUBLIKEN SLOVAKIENS PRESIDENT,

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT,

KONUNGARIKET SVERIGES REGERING,

HENNES MAJESTÄT DROTTNINGEN AV FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLAND,

församlade i Aten den sextonde april år tjugohundratre för undertecknande av fördraget mellan Konungariket Belgien, Konungariket Danmark, Förbundsrepubliken Tyskland, Republiken Grekland, Konungariket Spanien, Republiken Frankrike, Irland, Republiken Italien, Storhertigdömet Luxemburg, Konungariket Nederländerna, Republiken Österrike, Republiken Portugal, Republiken Finland, Konungariket Sverige och Förenade konungariket Storbritannien och Nordirland (medlemsstater i Europeiska unionen) och Republiken Tjeckien, Republiken Estland, Republiken Cypern, Republiken Lettland, Republiken Litauen, Republiken Ungern, Republiken Malta, Republiken Polen, Republiken Slovenien, Republiken Slovakien om Republiken Tjeckiens, Republiken Estlands, Republiken Cyperns, Republiken Lettlands, Republiken Litauens, Republiken Ungerns, Republiken Maltas, Republiken Polens, Republiken Sloveniens och Republiken Slovakiens anslutning till Europeiska unionen,

har konstaterat att följande texter har utarbetats och antagits i konferensen mellan Europeiska unionens medlemsstater och Republiken Tjeckien, Republiken Estland, Republiken Cypern, Republiken Lettland, Republiken Litauen, Republiken Ungern, Republiken Malta, Republiken Polen, Republiken Slovenien, Republiken Slovakien om Republiken Tjeckiens, Republiken Estlands, Republiken Cyperns, Republiken Lettlands, Republiken Litauens, Republiken Ungerns, Republiken Maltas, Republiken Polens, Republiken Sloveniens och Republiken Slovakiens anslutning till Europeiska unionen:

I.
Fördraget mellan Konungariket Belgien, Konungariket Danmark, Förbundsrepubliken Tyskland, Republiken Grekland, Konungariket Spanien, Republiken Frankrike, Irland, Republiken Italien, Storhertigdömet Luxemburg, Konungariket Nederländerna, Republiken Österrike, Republiken Portugal, Republiken Finland, Konungariket Sverige, Förenade konungariket Storbritannien och Nordirland (medlemsstater i Europeiska unionen) och Republiken Tjeckien, Republiken Estland, Republiken Cypern, Republiken Lettland, Republiken Litauen, Republiken Ungern, Republiken Malta, Republiken Polen, Republiken Slovenien, Republiken Slovakien om Republiken Tjeckiens, Republiken Estlands, Republiken Cyperns, Republiken Lettlands, Republiken Litauens, Republiken Ungerns, Republiken Maltas, Republiken Polens, Republiken Sloveniens och Republiken Slovakiens anslutning till Europeiska unionen.

II.
Akt om villkoren för Republiken Tjeckiens, Republiken Estlands, Republiken Cyperns, Republiken Lettlands, Republiken Litauens, Republiken Ungerns, Republiken Maltas, Republiken Polens, Republiken Sloveniens och Republiken Slovakiens anslutning och om anpassning av de fördrag som ligger till grund för Europeiska unionen.

III.
De texter som anges nedan och som fogas till akten om villkoren för Republiken Tjeckiens, Republiken Estlands, Republiken Cyperns, Republiken Lettlands, Republiken Litauens, Republiken Ungerns, Republiken Maltas, Republiken Polens, Republiken Sloveniens och Republiken Slovakiens anslutning och om anpassning av de fördrag som ligger till grund för Europeiska unionen:

A.
Bilaga I:

Förteckning över de bestämmelser i Schengenregelverket, som det införlivats inom Europeiska unionens ramar, och de rättsakter som grundas på detta eller på annat sätt har samband med detta, vilka skall vara bindande för och tillämpas i de nya medlemsstaterna från och med anslutningen (enligt artikel 3 i anslutningsakten)

Bilaga II:

Förteckning enligt artikel 20 i anslutningsakten

Bilaga III:

Förteckning enligt artikel 21 i anslutningsakten

Bilaga IV:

Förteckning enligt artikel 22 i anslutningsakten; Tillägg

Bilaga V:

Förteckning enligt artikel 24 i anslutningsakten: Tjeckien; Tillägg A och B

Bilaga VI:

Förteckning enligt artikel 24 i anslutningsakten: Estland

Bilaga VII:

Förteckning enligt artikel 24 i anslutningsakten: Cypern; Tillägg

Bilaga VIII:
Förteckning enligt artikel 24 i anslutningsakten: Lettland; Tillägg A och B

Bilaga IX:

Förteckning enligt artikel 24 i anslutningsakten: Litauen; Tillägg A och B

Bilaga X:

Förteckning enligt artikel 24 i anslutningsakten: Ungern; Tillägg A och B

Bilaga XI:

Förteckning enligt artikel 24 i anslutningsakten: Malta; Tillägg A, B och C

Bilaga XII:

Förteckning enligt artikel 24 i anslutningsakten: Polen; Tillägg A, B och C

Bilaga XIII:
Förteckning enligt artikel 24 i anslutningsakten: Slovenien; Tillägg A och B

Bilaga XIV:
Förteckning enligt artikel 24 i anslutningsakten: Slovakien; Tillägg

Bilaga XV:

Förteckning enligt artikel 32.1 i anslutningsakten

Bilaga XVI:
Förteckning enligt artikel 52.1 i anslutningsakten

Bilaga XVII:
Förteckning enligt artikel 52.2 i anslutningsakten

Bilaga XVIII: 
Förteckning enligt artikel 52.3 i anslutningsakten

B.
Protokoll nr 1 om ändringar av Europeiska investeringsbankens stadga

Protokoll nr 2 om omstruktureringen av den tjeckiska stålindustrin

Protokoll nr 3 om Förenade konungariket Storbritannien och Nordirlands suveräna basområden i Cypern

Protokoll nr 4 om kärnkraftverket Ignalina i Litauen

Protokoll nr 5 om persontransitering landvägen mellan Kaliningradområdet och andra delar av Ryska federationen

Protokoll nr 6 om förvärv av fritidsbostäder i Malta

Protokoll nr 7 om abort i Malta

Protokoll nr 8 om omstruktureringen av den polska stålindustrin

Protokoll nr 9 om reaktorerna 1 och 2 vid kärnkraftverket Bohunice V1 i Slovakien

Protokoll nr 10 om Cypern

C.
Texterna till Fördraget om Europeiska unionen, Fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen och Fördraget om upprättandet av Europeiska atomenergigemenskapen, tillsammans med de fördrag som ändrar eller kompletterar dessa, inklusive Fördraget om Konungariket Danmark, Irlands och Förenade kungarikets Storbritannien och Nordirland anslutning till Europeiska ekonomiska gemenskapen och till Europeiska atomenergigemenskapen, Fördraget om Republiken Greklands anslutning till Europeiska ekonomiska gemenskapen och till Europeiska atomenergigemenskapen, Fördraget om Konungariket Spaniens och Republiken Portugals anslutning till Europeiska ekonomiska gemenskapen och till Europeiska atomenergigemenskapen samt Fördraget om Republiken Österrikes, Republiken Finlands och Konungariket Sveriges anslutning till Europeiska unionen.

De höga fördragsslutande parterna åtar sig att till kommissionen och till varandra lämna all information som behövs för tillämpningen av akten om villkoren för anslutning och om anpassning av fördragen. Denna information skall ges i så god tid före anslutningen att akten kan tillämpas fullt ut från och med anslutningsdagen, särskilt när det gäller den inre marknadens funktion. Kommissionen får informera de nya fördragsslutande parterna om när den anser det lämpligt att ta emot eller översända särskild information. De fördragsslutande parterna har hittills, fram till dagen för undertecknandet, mottagit en förteckning över informationsskyldigheterna på veterinärområdet.

II.
FÖRKLARINGAR ANTAGNA AV DE BEFULLMÄKTIGADE OMBUDEN

Därutöver har de befullmäktigade ombuden antagit nedan förtecknade förklaringar, som bifogas denna slutakt.

1.
Gemensam förklaring: Ett Europa

2.
Gemensam förklaring om Europeiska gemenskapernas domstol

1.
GEMENSAM FÖRKLARING: ETT EUROPA

Denna dag är en stor dag för Europa. Vi har i dag slutfört anslutningsförhandlingarna mellan Europeiska unionen och Cypern, Estland, Lettland, Litauen, Malta, Polen, Slovakien, Slovenien, Tjeckien och Ungern. Sjuttiofem miljoner människor kommer att välkomnas som nya medborgare i Europeiska unionen.

Vi, de nuvarande och de anslutande medlemsstaterna, uttalar vårt fulla stöd för den fortlöpande, allomfattande och oåterkalleliga utvidgningsprocessen. Anslutningsförhandlingarna med Bulgarien och Rumänien kommer att fortsätta på grundval av samma principer som har väglett förhandlingarna hittills. De resultat som redan uppnåtts i dessa förhandlingar kommer inte att ifrågasättas. Beroende på de fortsatta framstegen med att uppfylla kriterierna för medlemskap är målet att välkomna Bulgarien och Rumänien som nya medlemmar i Europeiska unionen 2007. Vi välkomnar också de viktiga beslut som fattats idag angående nästa etapp i Turkiets kandidatur för medlemskap i Europeiska unionen.

Vår gemensamma önskan är att göra Europa till en kontinent med demokrati, frihet, fred och framsteg. Unionen kommer att förbli fast besluten att undvika nya skiljelinjer i Europa och främja stabilitet och välstånd inom och bortom unionens nya gränser. Vi ser fram emot att arbeta tillsammans i vår gemensamma strävan att uppfylla dessa mål.

Vår målsättning är ett Europa.

Belgien
Tjeckien
Danmark

Tyskland
Estland
Grekland

Spanien
Frankrike
Irland

Italien
Cypern
Lettland

Litauen
Luxemburg
Ungern

Malta
Nederländerna
Österrike

Polen
Portugal
Slovenien

Slovakien
Finland
Sverige

Förenade kungariket

2.
GEMENSAM FÖRKLARING

OM EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS DOMSTOL

På begäran av domstolen får rådet genom enhälligt beslut utöka antalet generaladvokater i överensstämmelse med artikel 222 i EG-fördraget och artikel 138 i Euratomfördraget. I annat fall kommer de nya medlemsstaterna att ingå i den nuvarande ordningen för utnämning av generaladvokater.

III.
ÖVRIGA FÖRKLARINGAR

De befullmäktigade ombuden har noterat följande förklaringar, som har avgetts och som bifogas denna slutakt:

A.
Gemensamma förklaringar: De nuvarande medlemsstaterna/Estland

3.
Gemensam förklaring om jakt på brunbjörn i Estland

B.
Gemensamma förklaringar: Olika nuvarande medlemsstater/olika nya medlemsstater

4.
Gemensam förklaring av Tjeckien och Österrike om deras bilaterala avtal om kärnkraftverket Temelin

C.
Gemensamma förklaringar av de nuvarande medlemsstaterna

5.
Förklaring om landsbygdsutveckling

6.
Förklaring om fri rörlighet för arbetstagare: Tjeckien

7.
Förklaring om fri rörlighet för arbetstagare: Estland

8.
Förklaring om oljeskiffer, den inre marknaden för el och Europaparlamentets och rådets direktiv 96/92/EG av den 19 december 1996 om gemensamma regler för den inre marknaden för el (eldirektivet): Estland

9.
Förklaring om Estlands och Litauens fiskeverksamhet i Svalbardområdet

10.
Förklaring om fri rörlighet för arbetstagare: Lettland

11.
Förklaring om fri rörlighet för arbetstagare: Litauen

12.
Förklaring om persontransitering landvägen mellan Kaliningradområdet och andra delar av Ryska federationen

13.
Förklaring om fri rörlighet för arbetstagare: Ungern

14.
Förklaring om fri rörlighet för arbetstagare: Malta

15.
Förklaring om fri rörlighet för arbetstagare: Polen

16.
Förklaring om fri rörlighet för arbetstagare: Slovenien

17.
Förklaring om utvecklingen av transeuropeiska nät i Slovenien

18.
Förklaring om fri rörlighet för arbetstagare: Slovakien

D.
Gemensamma förklaringar av olika nuvarande medlemsstater

19.
Gemensam förklaring av Tyskland och Österrike om fri rörlighet för arbetstagare: Tjeckien, Estland, Ungern, Lettland, Litauen, Polen, Slovenien och Slovakien

20.
Gemensam förklaring av Tyskland och Österrike om övervakning av kärnsäkerhet

E.
Allmän gemensam förklaring av de nuvarande medlemsstaterna

21.
Allmän gemensam förklaring

F.
Gemensamma förklaringar av olika nya medlemsstater

22.
Gemensam förklaring av Tjeckien, Estland, Litauen, Polen, Slovenien och Slovakien om artikel 38 i anslutningsakten

23.
Gemensam förklaring av Ungern och Slovenien om bilaga X, kapitel 7, punkt 1 a ii och bilaga XIII, kapitel 6, punkt 1 a i till anslutningsakten

G.
Förklaringar av Tjeckien

24.
Förklaring av Tjeckien om transportpolitik

25.
Förklaring av Tjeckien om arbetstagare

26.
Förklaring av Tjeckien om artikel 35 i EU-fördraget

H.
Förklaringar av Estland

27.
Förklaring av Estland om stål

28.
Förklaring av Estland om fiskeri

29.
Förklaring av Estland om Nordostatlantiska fiskerikommissionen (NEAFC)

30.
Förklaring av Estland om livsmedelssäkerhet

I.
Förklaringar av Lettland

31.
Förklaring av Lettland om vägning av röster i rådet

32.
Förklaring av Lettland om fiskeri

33.
Förklaring av Lettland om artikel 142a i rådets förordning (EG) nr 40/94 av den 20 december 1993 om gemenskapsvarumärken

J.
Förklaring av Litauen

34.
Förklaring av Litauen om litauisk fiskeriverksamhet i Nordostatlantiska fiskerikommissionens regleringsområde (NEAFC)

K.
Förklaringar av Malta

35.
Förklaring av Malta om neutralitet

36.
Förklaring av Malta om öregionen Gozo

37.
Förklaring av Malta om bevarande av nollprocentsatsen för mervärdesskatt

L.
Förklaringar av Polen

38.
Förklaring av Polen om konkurrenskraften för polsk produktion av vissa fruktsorter

39.
Förklaring av Polens regering om allmän moral

40.
Förklaring av Polens regering om tolkningen av undantaget från kraven i direktiv 2001/82/EG och direktiv 2001/83/EG

M.
Förklaringar av Slovenien

41.
Förklaring av Slovenien om Sloveniens framtida regionala indelning

42.
Förklaring av Slovenien om den inhemska slovenska biarten Apis mellifera Carnica (kranjska čebela)

N.
Förklaringar av Europeiska gemenskapernas kommission

43.
Förklaring av Europeiska gemenskapernas kommission om den allmänna ekonomiska skyddsklausulen, skyddsklausulen för den inre marknaden och skyddsklausulen för rättsliga och inrikes frågor

44.
Förklaring av Europeiska gemenskapernas kommission om slutsatserna från anslutningskonferensen med Lettland

A.
GEMENSAMMA FÖRKLARINGAR: DE NUVARANDE MEDLEMSSTATERNA/ESTLAND

3.
GEMENSAM FÖRKLARING

OM JAKT PÅ BRUNBJÖRN I ESTLAND

När det gäller brunbjörnar kommer Estland att fullt ut uppfylla kraven i direktiv 92/43/EEG om bevarande av livsmiljöer samt vilda djur och växter (habitatdirektivet). Senast vid anslutningen kommer Estland att införa ett strikt skyddssystem i enlighet med artikel 12 i det direktivet.

Även om allmän jakt på brunbjörn inte kan tillåtas noterar konferensen att Estland enligt artikel 16.1 i habitatdirektivet får tillåta jakt på brunbjörn under vissa bestämda förhållanden och med iakttagande av de förfaranden som föreskrivs i artikel 16.2 och 16.3.

B.
GEMENSAMMA FÖRKLARINGAR: OLIKA NUVARANDE MEDLEMSSTATER/OLIKA NYA MEDLEMSSTATER

4.
GEMENSAM FÖRKLARING

AV TJECKIEN OCH ÖSTERRIKE

OM DERAS BILATERALA AVTAL

OM KÄRNKRAFTVERKET TEMELIN

Tjeckien och Österrike skall fullfölja sina bilaterala skyldigheter enligt de ömsesidigt antagna "slutsatserna från Melk-processen och uppföljningen" av den 29 november 2001.

C.
GEMENSAMMA FÖRKLARINGAR AV DE NUVARANDE MEDLEMSSTATERNA

5.
FÖRKLARING OM LANDSBYGDSUTVECKLING

När det gäller politiken för landsbygdsutveckling för de nya medlemsstaterna enligt det tillfälliga instrumentet för landsbygdsutveckling som finansieras genom EUGFJ:s garantisektion noterar unionen att de nya medlemsstaterna kan förvänta sig följande inledande tilldelning:

Inledande tilldelning (miljoner euro)




2004
2005
2006
2004(2006

Tjeckien
147,9
161,6
172,0
481,5

Estland
41,0
44,8
47,7
133,5

Cypern
20,3
22,2
23,9
66,4

Lettland
89,4
97,7
103,9
291,0

Litauen
133,4
145,7
155,1
434,2

Ungern
164,2
179,4
190,8
534,4

Malta
7,3
8,0
8,5
23,8

Polen
781,2
853,6
908,2
2 543,0

Slovenien
76,7
83,9
89,2
249,8

Slovakien
108,2
118,3
125,8
352,3







Totalt
1 570,0
1 715,0
1 825,0
5 110,0

6.
FÖRKLARING

OM FRI RÖRLIGHET FÖR ARBETSTAGARE: TJECKIEN

EU betonar de starka inslagen av differentiering och flexibilitet i arrangemanget för arbetstagares fria rörlighet. Medlemsstaterna skall sträva efter att ge tjeckiska medborgare ökat tillträde till arbetsmarknaden enligt sin nationella lagstiftning, så att tillnärmningen till regelverket påskyndas. Som följd av detta bör tjeckiska medborgares anställningsmöjligheter inom EU förbättras avsevärt vid Tjeckiens anslutning. Dessutom kommer EU:s medlemsstater att på bästa sätt utnyttja det föreslagna arrangemanget för att så snart som möjligt nå fram till full tillämpning av regelverket på området fri rörlighet för arbetstagare.

7.
FÖRKLARING

OM FRI RÖRLIGHET FÖR ARBETSTAGARE: ESTLAND

EU betonar de starka inslagen av differentiering och flexibilitet i arrangemanget för arbetstagares fria rörlighet. Medlemsstaterna skall sträva efter att ge estniska medborgare ökat tillträde till arbetsmarknaden enligt sin nationella lagstiftning, så att tillnärmningen till regelverket påskyndas. Som följd av detta bör estniska medborgares anställningsmöjligheter inom EU förbättras avsevärt vid Estlands anslutning. Dessutom kommer EU:s medlemsstater att på bästa sätt utnyttja det föreslagna arrangemanget för att så snart som möjligt nå fram till full tillämpning av regelverket på området fri rörlighet för arbetstagare.

8.
FÖRKLARING OM OLJESKIFFER, DEN INRE MARKNADEN FÖR EL

OCH EUROPAPARLAMENTETS OCH RÅDETS DIREKTIV 96/92/EG

AV DEN 19 DECEMBER 1996

OM GEMENSAMMA REGLER

FÖR DEN INRE MARKNADEN FÖR EL

(ELDIREKTIVET): ESTLAND

Unionen kommer att noga övervaka att Estland uppfyller sina åtaganden, särskilt när det gäller de fortsatta förberedelserna inför den inre marknaden för energi (omstrukturering av oljeskiffersektorn, omstrukturering av elsektorn, lagstiftning, förstärkning av energimarknadsinspektionen osv.).

Unionen riktar Estlands uppmärksamhet på slutsatserna från Europeiska rådets möten i Lissabon och Barcelona om att påskynda öppnandet av marknaden inom bl.a. el- och gassektorerna för att uppnå en fullt fungerande inre marknad på dessa områden, och noterar Estlands tidigare uttalanden i denna fråga den 27 maj 2002 inom ramen för anslutningsförhandlingarna. Trots att en fungerande inre elmarknad måste genomföras så snabbt som möjligt noterar unionen att Estland avvaktar med att ta ställning till den framtida utvecklingen av lagstiftningen på detta område. Unionen är i detta hänseende medveten om den specifika situationen när det gäller omstruktureringen av oljeskiffersektorn, som kommer att kräva särskilda ansträngningar fram till slutet av 2012, och behovet av ett successivt öppnande av Estlands elmarknad för icke-hushållskunder fram till dess.

Unionen noterar att det kan bli nödvändigt att tillämpa skyddsmekanismer, t.ex. ömsesidighetsklausulen i direktiv 96/92/EG, för att begränsa en eventuell snedvridning av konkurrensen på den inre marknaden för el.

Kommissionen kommer att noga övervaka utvecklingen av elproduktionen och eventuella förändringar av elmarknaden i Estland och dess grannländer.

Utan att det påverkar tillämpningen av det ovanstående får alla medlemsstater från och med 2009 begära att kommissionen utvärderar utvecklingen av elmarknaderna i Östersjöområdet. På grundval av denna utvärdering och med fullt beaktande av oljeskiffrets unika karaktär samt sociala och ekonomiska överväganden som rör utvinning, produktion och konsumtion av oljeskiffer i Estland samt med beaktande av gemenskapens mål för elmarknaden, skall kommissionen rapportera till rådet med lämpliga rekommendationer.
9.
FÖRKLARING

OM ESTLANDS OCH LITAUENS FISKEVERKSAMHET

I SVALBARDOMRÅDET

Europeiska gemenskapen har förbundit sig att upprätthålla en sund förvaltning som bygger på hållbart bevarande och optimalt utnyttjande av fiskbestånden omkring Svalbard samt förklarar sig beredd att fortsätta det nuvarande förvaltningssystemet som tillämpas av Europeiska gemenskapen samt av Estland och Litauen.

10.
FÖRKLARING

OM FRI RÖRLIGHET FÖR ARBETSTAGARE: LETTLAND

EU betonar de starka inslagen av differentiering och flexibilitet i arrangemanget för arbetstagares fria rörlighet. Medlemsstaterna skall sträva efter att ge lettiska medborgare ökat tillträde till arbetsmarknaden enligt sin nationella lagstiftning, så att tillnärmningen till regelverket påskyndas. Som följd av detta bör lettiska medborgares anställningsmöjligheter inom EU förbättras avsevärt vid Lettlands anslutning. Dessutom kommer EU:s medlemsstater att på bästa sätt utnyttja det föreslagna arrangemanget för att så snart som möjligt nå fram till full tillämpning av regelverket på området fri rörlighet för arbetstagare.

11.
FÖRKLARING

OM FRI RÖRLIGHET FÖR ARBETSTAGARE: LITAUEN

EU betonar de starka inslagen av differentiering och flexibilitet i arrangemanget för arbetstagares fria rörlighet. Medlemsstaterna skall sträva efter att ge litauiska medborgare ökat tillträde till arbetsmarknaden enligt sin nationella lagstiftning, så att tillnärmningen till regelverket påskyndas. Som följd av detta bör litauiska medborgares anställningsmöjligheter inom EU förbättras avsevärt vid Litauens anslutning. Dessutom kommer EU:s medlemsstater att på bästa sätt utnyttja det föreslagna arrangemanget för att så snart som möjligt nå fram till full tillämpning av regelverket på området fri rörlighet för arbetstagare.

12.
FÖRKLARING

OM PERSONTRANSITERING LANDVÄGEN

MELLAN KALININGRADOMRÅDET

OCH ANDRA DELAR AV RYSKA FEDERATIONEN

Gemenskapen skall bistå Litauen med att så snart som möjligt uppfylla villkoren för fullt deltagande i Schengenregelverket, så att Litauen kan ingå i den första gruppen av nya medlemsstater som fullt ut deltar i Schengenregelverket. Fullt deltagande kommer att vara beroende av en objektiv bedömning av att alla nödvändiga villkor är uppfyllda enligt Schengenregelverket.

13.
FÖRKLARING

OM FRI RÖRLIGHET FÖR ARBETSTAGARE: UNGERN

EU betonar de starka inslagen av differentiering och flexibilitet i arrangemanget för arbetstagares fria rörlighet. Medlemsstaterna skall sträva efter att ge ungerska medborgare ökat tillträde till arbetsmarknaden enligt sin nationella lagstiftning, så att tillnärmningen till regelverket påskyndas. Som följd av detta bör ungerska medborgares anställningsmöjligheter inom EU förbättras avsevärt vid Ungerns anslutning. Dessutom kommer EU:s medlemsstater att på bästa sätt utnyttja det föreslagna arrangemanget för att så snart som möjligt nå fram till full tillämpning av regelverket på området fri rörlighet för arbetstagare.

14.
FÖRKLARING

OM FRI RÖRLIGHET FÖR ARBETSTAGARE: MALTA

Om Maltas anslutning skulle ge upphov till svårigheter med fri rörlighet för arbetstagare kan frågan tas upp vid unionens institutioner för att lösa problemet. Denna lösning kommer att strikt överensstämma med bestämmelserna i fördragen (inklusive bestämmelserna i Fördraget om Europeiska unionen) och de bestämmelser som antagits vid tillämpningen av dessa, särskilt de som rör fri rörlighet för arbetstagare.

15.
FÖRKLARING

OM FRI RÖRLIGHET FÖR ARBETSTAGARE: POLEN

EU betonar de starka inslagen av differentiering och flexibilitet i arrangemanget för arbetstagares fria rörlighet. Medlemsstaterna skall sträva efter att ge polska medborgare ökat tillträde till arbetsmarknaden enligt sin nationella lagstiftning, så att tillnärmningen till regelverket påskyndas. Som följd av detta bör polska medborgares anställningsmöjligheter inom EU förbättras avsevärt vid Polens anslutning. Dessutom kommer EU:s medlemsstater att på bästa sätt utnyttja det föreslagna arrangemanget för att så snart som möjligt nå fram till full tillämpning av regelverket på området fri rörlighet för arbetstagare.

16.
FÖRKLARING

OM FRI RÖRLIGHET FÖR ARBETSTAGARE: SLOVENIEN

EU betonar de starka inslagen av differentiering och flexibilitet i arrangemanget för arbetstagares fria rörlighet. Medlemsstaterna skall sträva efter att ge slovenska medborgare ökat tillträde till arbetsmarknaden enligt sin nationella lagstiftning, så att tillnärmningen till regelverket påskyndas. Som följd av detta bör slovenska medborgares anställningsmöjligheter inom EU förbättras avsevärt vid Sloveniens anslutning. Dessutom kommer EU:s medlemsstater att på bästa sätt utnyttja det föreslagna arrangemanget för att så snart som möjligt nå fram till full tillämpning av regelverket på området fri rörlighet för arbetstagare.

17.
FÖRKLARING

OM UTVECKLINGEN AV

TRANSEUROPEISKA NÄT I SLOVENIEN

Unionen erinrar om den betydelse som transportinfrastrukturen i Slovenien har för utvecklingen av ett transeuropeiskt transportnät och kommer att ta vederbörlig hänsyn till detta vid preciseringen av projekt av gemensamt intresse i enlighet med artikel 155 i fördraget.

18.
FÖRKLARING

OM FRI RÖRLIGHET FÖR ARBETSTAGARE: SLOVAKIEN

EU betonar de starka inslagen av differentiering och flexibilitet i arrangemanget för arbetstagares fria rörlighet. Medlemsstaterna skall sträva efter att ge slovakiska medborgare ökat tillträde till arbetsmarknaden enligt sin nationella lagstiftning, så att tillnärmningen till regelverket påskyndas. Som följd av detta bör slovakiska medborgares anställningsmöjligheter inom EU förbättras avsevärt vid Slovakiens anslutning. Dessutom kommer EU:s medlemsstater att på bästa sätt utnyttja det föreslagna arrangemanget för att så snart som möjligt nå fram till full tillämpning av regelverket på området fri rörlighet för arbetstagare.

D.
GEMENSAMMA FÖRKLARINGAR AV OLIKA NUVARANDE MEDLEMSSTATER

19.
GEMENSAM FÖRKLARING

AV TYSKLAND OCH ÖSTERRIKE

OM FRI RÖRLIGHET FÖR ARBETSTAGARE:

TJECKIEN, ESTLAND, UNGERN, LETTLAND, LITAUEN, POLEN,

SLOVENIEN OCH SLOVAKIEN

Tyskland och Österrike tolkar, i samförstånd med kommissionen, lydelsen i punkt 13 i övergångsbestämmelserna om fri rörlighet för arbetstagare under direktiv 96/71/EG i bilagorna V, VI, VIII, IX, X, XII, XIII och XIV som att "vissa områden" i förekommande fall även kan omfatta hela det nationella territoriet.

20.
GEMENSAM FÖRKLARING

AV TYSKLAND OCH ÖSTERRIKE

OM ÖVERVAKNING AV KÄRNSÄKERHET

Tyskland och Österrike betonar betydelsen av att fortsätta med övervakningen av genomförandet av rekommendationerna för förbättring av kärnsäkerheten i anslutningsländerna, enligt vad som togs upp vid rådets möte (allmänna frågor och yttre förbindelser) den 10 december 2002, till dess att det föreligger resultat.

E.
ALLMÄN GEMENSAM FÖRKLARING AV DE NUVARANDE MEDLEMSSTATERNA

21.
ALLMÄN GEMENSAM FÖRKLARING

De nuvarande medlemsstaterna understryker att de förklaringar som åtföljer denna slutakt inte kan tolkas eller tillämpas på ett sätt som strider mot medlemsstaternas skyldigheter enligt anslutningsfördraget och anslutningsakten.

De nuvarande medlemsstaterna noterar att kommissionen ansluter sig helt till det ovanstående.

F.
GEMENSAM FÖRKLARING AV OLIKA NYA MEDLEMSSTATER

22.
GEMENSAM FÖRKLARING

AV TJECKIEN, ESTLAND, LITAUEN,

POLEN, SLOVENIEN OCH SLOVAKIEN

OM ARTIKEL 38 I ANSLUTNINGSAKTEN

1.
Tjeckien, Estland, Litauen, Polen, Slovenien och Slovakien tolkar uttrycket "inte har lyckats genomföra åtaganden som gjorts inom ramen för anslutningsförhandlingarna" som att det endast omfattar de skyldigheter enligt de grundläggande fördragen som är tillämpliga på Tjeckien, Estland, Litauen, Polen, Slovenien och Slovakien enligt de villkor som fastställs i anslutningsakten och de skyldigheter som fastställs i denna akt.

Tjeckien, Estland, Litauen, Polen, Slovenien och Slovakien tolkar det därför som att kommissionen kommer att överväga att tillämpa artikel 38 endast vid påstådda åsidosättanden av de skyldigheter som avses i föregående stycke.

2.
Tjeckien, Estland, Litauen, Polen, Slovenien och Slovakien tolkar det som att artikel 38 inte påverkar domstolens behörighet i enlighet med artikel 230 i EG-fördraget när det gäller åtgärder som kommissionen vidtar enligt artikel 38.

3.
Tjeckien, Estland, Litauen, Polen, Slovenien och Slovakien tolkar det som att kommissionen, innan den beslutar om tillämpning av de åtgärder som avses i artikel 38 mot dem, skall ge Tjeckien, Estland, Litauen, Polen, Slovenien och Slovakien möjlighet att uttrycka sin åsikt och ståndpunkt i enlighet med Europeiska gemenskapernas kommissions förklaring om den allmänna skyddsklausulen, skyddsklausulen för den inre marknaden och skyddsklausulen för rättsliga och inrikes frågor, vilken fogas till denna slutakt.

23.
GEMENSAM FÖRKLARING

AV UNGERN OCH SLOVENIEN

OM BILAGA X, KAPITEL 7, PUNKT 1 a ii OCH

BILAGA XIII, KAPITEL 6, PUNKT 1 a i TILL ANSLUTNINGSAKTEN

Om den övergångsperiod som avses i artikel 28l i sjätte momsdirektivet inte senast i mitten av 2007 har ersatts med ett definitivt system, och om arbetet med förslaget om att ersätta systemet inte har kommit så långt att det kan ersättas senast vid utgången av 2007, kommer Ungern och Slovenien att begära att kommissionen vid lämplig tidpunkt skall utarbeta en rapport till rådet om hur det övergångsarrangemang som avses i bilaga X, kapitel 7, punkt 1 a ii och bilaga XIII, kapitel 6, punkt 1 a i till anslutningsakten fungerar. I denna rapport skall det tas hänsyn till en väl fungerande inre marknad och eventuella negativa effekter för restaurangsektorerna i Ungern och Slovenien, särskilt förlorade arbetstillfällen, en ökning av svart arbete och prishöjningar på restaurangtjänster för slutkonsumenterna.

G.
FÖRKLARINGAR AV TJECKIEN

24.
FÖRKLARING

AV TJECKIEN

OM TRANSPORTPOLITIK

I enlighet med EU:s gemensamma ståndpunkt om kapitlet om transportpolitik får de nuvarande och de nya medlemsstaterna successivt utbyta cabotagetillstånd på grundval av bilaterala överenskommelser, med möjlighet till fullständig liberalisering. Mot bakgrund av detta förväntar sig därför Tjeckien att de bilaterala överläggningarna med medlemsstaterna kommer att fortsätta under 2003 så att man kan uppnå antingen en bilateral överenskommelse om fullständig liberalisering av cabotage eller ett successivt utbyte av cabotagetillstånd om en övergångsperiod krävs.

Tjeckien välkomnar att ett samförstånd har nåtts med Tyskland om att utarbeta en analys av kostnadsstrukturen och att bilaterala cabotagekvoter kan fastställas på grundval av denna från och med år 2004.

25.
FÖRKLARING

AV TJECKIEN OM ARBETSTAGARE

Tjeckien förklarar att det förväntar sig att en nuvarande medlemsstats avsikter att liberalisera tillträdet till dess arbetsmarknad för tjeckiska arbetstagare på grundval av enskilda sektorer och yrken kommer att bli föremål för bilaterala samråd mellan den berörda medlemsstaten och Tjeckien.

26.
FÖRKLARING

AV TJECKIEN OM ARTIKEL 35 I EU-FÖRDRAGET

Tjeckien godtar behörigheten för Europeiska gemenskapernas domstol i enlighet med bestämmelserna i artikel 35.2 och 35.3 b i Fördraget om Europeiska unionen. Tjeckien förbehåller sig rätten att i sin nationella lagstiftning föreskriva att om en fråga som rör giltigheten eller tolkningen av en rättsakt som avses i artikel 35.1 i Fördraget om Europeiska unionen uppkommer i ett mål som är anhängigt vid en nationell domstol, mot vars avgöranden det inte finns något rättsmedel enligt nationell lagstiftning, skall den domstolen vara skyldig att föra ärendet vidare till EG-domstolen.

H.
FÖRKLARINGARAV ESTLAND

27.
FÖRKLARING

AV ESTLAND

OM STÅL

Den estniska stålbearbetningsindustrin befinner sig i ett dynamiskt utvecklingsskede.

Vid förhandlingarna om de nödvändiga anpassningarna av de kvantitativa restriktioner som föreskrivs i de bilaterala stålavtalen mellan gemenskapen och Ryska federationen, Ukraina och Kazakstan, eller vid antagande av andra arrangemang med detta syfte, måste hänsyn tas till de importbehov som följer av den estniska stålindustrins förutsebara expansion i en nära framtid. Estland betonar att uppgifter om landets förutsedda importbehov har lämnats till anslutningskonferensen.

28.
FÖRKLARING

AV ESTLAND

OM FISKERI

Estland är medvetet om att förvaltningen av avtalet mellan Estlands regering och Ryska federationens regering om samarbete vid bevarande och förvaltning av fiskbestånden i sjöområdet Peipsi, Lämmi och Pihkva kommer att skötas av Estland i nära samarbete med kommissionen, i den mån gemenskapen inte har eller senare får sekundär lagstiftning om förvaltningen av inlandsfiskeresurserna.

29.
FÖRKLARING

AV ESTLAND

OM NORDOSTATLANTISKA FISKERIKOMMISSIONEN (NEAFC)

Enligt principen om gemenskapens exklusiva behörighet kommer Estlands intressen i NEAFC från och med dagen för anslutningen att företrädas av gemenskapen. Om Estland vid anslutningen inte är medlem av NEAFC förlitar sig Estland på gemenskapens strävanden att med gemenskapens andel införliva den "samarbetskvot för icke-avtalsslutande part" som utnyttjas av Estland och registrerats av NEAFC. 

30.
FÖRKLARING

AV ESTLAND

OM LIVSMEDELSSÄKERHET

När det gäller tredje land kommer Estland att fullt ut följa kraven i Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 178/2002 av den 28 januari 2002 om allmänna principer och krav för livsmedelslagstiftning, om inrättande av Europeiska myndigheten för livsmedelssäkerhet och om förfaranden i frågor som gäller livsmedelssäkerhet.

I.
FÖRKLARINGAR AV LETTLAND

31.
FÖRKLARING

AV LETTLAND

OM VÄGNING AV RÖSTER I RÅDET

I förklaring nr 20 i Nicefördraget fastställs det att Lettland kommer att tilldelas fyra av sammanlagt 345 röster i rådet från och med den 1 januari 2005 under förutsättning att 27 medlemsstater ingår i unionen.

Med hänsyn till behovet av att säkerställa tillräcklig, jämförbar och likvärdig representation för medlemsstaterna i rådet i enlighet med deras folkmängd, förklarar Lettland att landet förbehåller sig rätten att diskutera frågan om vägningen av röster i rådet under nästa regeringskonferens.

32.
FÖRKLARING

AV LETTLAND

OM FISKERI

När det gäller förordning (EEG) nr 3760/92, i vilken det fastställs vilken del av gemenskapens fiskemöjligheter som skall tilldelas medlemsstaterna för bestånd som omfattas av fångstbegränsning, har Lettland den uppfattningen att de särskilda bestämmelserna i denna anslutningsakt om de fiskemöjligheter som skall tilldelas Lettland i Östersjön gäller det befintliga förvaltningssystemet inom IBSFC såsom det beräknats för EU med 15 medlemsstater samt Estland, Lettland, Litauen och Polen. 

När det gäller fiskemöjligheterna inom Nordostatlantiska fiskerikommissionen (NEAFC) förklarar Lettland sig intresserat av fiske inom det området trots att det under den senaste tiden inte haft någon fångstdeklaration av betydelse. Lettland, som är samarbetspart i NEAFC och respekterar alla beslut och föreskrifter som utfärdas av den kommissionen, förväntar sig att dess intressen vederbörligen kommer att beaktas när fiskemöjligheter tilldelas Lettland och andra nya medlemsstater. 

33.
FÖRKLARING

AV LETTLAND

OM ARTIKEL 142a I RÅDETS FÖRORDNING (EG) NR 40/94

AV DEN 20 DECEMBER 1993 OM GEMENSKAPSVARUMÄRKEN

Lettland anser att tillämpningen av artikel 142a.5 i rådets förordning (EG) nr 40/94 av den 20 december 1993 om gemenskapsvarumärken inte skall utesluta förbud mot bruk av ett gemenskapsvarumärke på Lettlands territorium i enlighet med artikel 106.2 i förordningen.

J.
FÖRKLARING AV LITAUEN

34.
FÖRKLARING

AV LITAUEN

OM LITAUISK FISKERIVERKSAMHET

I NORDOSTATLANTISKA FISKERIKOMMISSIONENS

REGLERINGSOMRÅDE (NEAFC)

Litauen förklarar sig intresserat av att fortsätta med traditionellt fiske i Nordostatlantiska fiskerikommissionens (NEAFC) regleringsområde efter anslutningen till Europeiska unionen. Litauen förlitar sig på EU:s stöd beträffande anslutningen till NEAFC. Litauen förväntar sig att landets fiskeriverksamhet i NEAFC:s regleringsområde kommer att fortsätta efter anslutningen och att tillräckliga kvoter inom detta område kommer att tilldelas Litauen i enlighet med principen om relativ stabilitet. 

K.
FÖRKLARINGAR AV MALTA

35.
FÖRKLARING

AV MALTA

OM NEUTRALITET

Malta bekräftar sitt engagemang för Europeiska unionens gemensamma utrikes‑ och säkerhetspolitik i enlighet med Fördraget om Europeiska unionen.

Malta bekräftar att deltagandet i Europeiska unionens gemensamma utrikes‑ och säkerhetspolitik inte påverkar landets neutralitet. I Fördraget om Europeiska unionen fastställs att alla beslut av unionen i riktning mot ett gemensamt försvar skall fattas enhälligt av Europeiska rådet och antas av medlemsstaterna i enlighet med deras respektive konstitutionella bestämmelser.

36.
FÖRKLARING

AV MALTA

OM ÖREGIONEN GOZO

Maltas regering,

som noterar att öregionen Gozo både har ekonomiska och sociala särdrag och lider av nackdelar genom de samlade effekterna av "dubbel ökaraktär", miljömässig ömtålighet, liten befolkning i kombination med hög befolkningstäthet och begränsade naturliga resurser,

som noterar att bruttonationalprodukten per capita är betydligt lägre i öregionen Gozo än i Malta som helhet,

som noterar att den driver en särskild ekonomisk och social politik för öregionen Gozo i syfte att övervinna de permanenta strukturella nackdelar som öregionen är drabbad av,

som konstaterar att Gozo, som ett resultat av överenskommelsen om att Malta omfattas av strukturfondsmålen och är berättigat till stöd från Sammanhållningsfonden samt av överenskommelserna om nollprocentsats för mervärdesskatt på passagerartransporter mellan öarna och en övergångsperiod för transporter av jordbruksprodukter mellan öarna, efter Maltas anslutning till Europeiska unionen kommer att omfattas av såväl åtgärder av mer allmän ekonomisk och social karaktär som åtgärder som särskilt syftar till att övervinna dess strukturella nackdelar,

som dessutom konstaterar att NUTS 3‑klassificeringen av öregionen Gozo inte i sig kan säkerställa att Europeiska unionens uttalade åtagande att vidta åtgärder till förmån för mindre gynnade regioner uppfylls,

förklarar att Malta, före utgången av varje gemenskapsbudgetperiod som innebär en omdefiniering av gemenskapens regionalpolitik, kommer att begära att kommissionen avlägger rapport till rådet om den ekonomiska och sociala situationen på Gozo, särskilt om skillnaderna i social och ekonomisk utveckling mellan Gozo och Malta. Kommissionen kommer att anmodas att vid behov föreslå lämpliga åtgärder inom ramen för gemenskapens regionalpolitik eller annan relevant gemenskapspolitik för att säkerställa att skillnaderna mellan Gozo och Malta fortsätter att minska samt att Gozo ytterligare integreras med den inre marknaden på rättvisa villkor. I synnerhet kommer det, om Malta som helhet inte längre är berättigat till vissa regionalpolitiska åtgärder, att i rapporten bedömas om Gozos specifika ekonomiska situation motiverar att Gozo fortsätter att omfattas av dessa åtgärder, och i så fall på vilka villkor, under referensperioden.

37.
FÖRKLARING

AV MALTA

OM BEVARANDE AV NOLLPROCENTSATSEN FÖR MERVÄRDESSKATT

Maltas godtagande av en övergångsperiod fram till den 1 januari 2010 för bevarandet av landets mervärdesskatt på 0 % i stället för standardsatsen på 5 % på leveranser av livsmedel och farmaceutiska produkter grundar sig på förutsättningen att den övergångsperiod som avses i artikel 28.1 i sjätte momsdirektivet löper ut den dagen.

L.
FÖRKLARINGAR AV POLEN

38.
FÖRKLARING

AV POLEN

OM KONKURRENSKRAFTEN FÖR

POLSK PRODUKTION AV VISSA FRUKTSORTER

Polen noterar att om Polen omfattas av EU:s gemensamma tulltaxa kan detta leda till negativa och omedelbara konsekvenser för konkurrenskraften hos polska producenter av bär, surkörsbär och äpplen. Om det efter anslutningen uppstår allvarliga svårigheter som troligen kommer att bestå inom dessa sektorer kommer Polen att begära brådskande tillämpning av den allmänna skyddsklausulen och kommer att begära antagande av instrument som gör det möjligt att permanent avskaffa störningar av konkurrenskraften inom sektorn för bär, surkörsbär och äpplen.

39.
FÖRKLARING

AV POLENS REGERING

OM ALLMÄN MORAL

Polens regering har den uppfattningen att ingenting i bestämmelserna i Fördraget om Europeiska unionen, i fördragen om upprättandet av Europeiska gemenskaperna och i fördragen om ändring eller komplettering av dessa fördrag hindrar den polska staten att reglera frågor av moralisk betydelse samt frågor om skydd av det mänskliga livet.

40.
FÖRKLARING

AV POLENS REGERING

OM TOLKNINGEN AV UNDANTAGET FRÅN KRAVEN

I DIREKTIV 2001/82/EG OCH DIREKTIV 2001/83/EG

Polen anser att de farmaceutiska produkter som tas upp på förteckningen i tillägg A till bilaga XII till denna akt med godkännanden för försäljning kan saluföras i Polen.

M.
FÖRKLARINGAR AV SLOVENIEN

41.
FÖRKLARING

AV SLOVENIEN

OM SLOVENIENS FRAMTIDA

REGIONALA INDELNING

Slovenien betonar den betydelse landet fäster vid en balanserad regional utveckling och vid behovet av att minska de socioekonomiska skillnaderna mellan landets regioner.

Slovenien noterar att landet har exklusiv behörighet att fatta beslut om landets regionala indelning. Ett undantag från detta är Sloveniens regionala indelning för den gemensamma regionala klassificeringen av territoriella enheter (NUTS).

Inom ramen för anslutningsförhandlingarna löstes frågan om Sloveniens regionala indelning på NUTS 2-nivå preliminärt vid konferensens nittonde möte på ställföreträdarnivå den 29 juli 2002 i enlighet med konferensens slutsatser. Dessa slutsatser bekräftades på ministernivå vid anslutningskonferensen den 1 oktober 2002.

En förklaring av Slovenien, som ingen av medlemsstaterna i något skede gjorde några invändningar mot, togs med i konferensens slutsatser. Den relevanta delen har följande lydelse: 

"Slovenien noterar med glädje att EU noterade att hela Sloveniens territorium under perioden fram till slutet av 2006 kommer att betraktas som en enda NUTS 2-region, att Slovenien avser att genomföra ett samlat programplaneringsdokument som omfattar hela Sloveniens territorium för programplaneringsperioden fram till slutet av 2006 och att Slovenien kommer att fortsätta diskussionerna med kommissionen om en regional indelning som garanterar en balanserad regional utveckling för att senast i slutet av 2006, då landet redan är medlemsstat, se över sin NUTS‑klassificering.

Om förslaget till Europaparlamentets och rådets förordning om inrättande av en gemensam nomenklatur för statistiska territoriella enheter (NUTS) antas och träder i kraft före Sloveniens anslutning kommer Slovenien vid behov att förhandla med EU om dess tillämpning på den territoriella indelningen av Slovenien.

På grundval av detta kan Slovenien godta EU:s förslag och samtycka till att kapitlet på detta stadium inte kräver ytterligare förhandlingar."

42.
FÖRKLARING

AV SLOVENIEN

OM DEN INHEMSKA SLOVENSKA BIARTEN

Apis mellifera Carnica (kranjska čebela)

Med beaktande av att den slovenska underarten av honungsbiet Apis mellifera Carnica (även känd som "kranjska čebela", "Carniolan bee", "Krainer Biene", "Carnica" och "Kärntner Biene") utgör en inhemsk djurpopulation i Slovenien,

med beaktande av århundraden av kontinuerliga strävanden att bevara och selektera det inhemska biet på nuvarande Sloveniens territorium, även i syfte att bevara dess inhemska genetiska material, vilka lett till en honungsbipopulation som är genetiskt stabiliserad och i jämvikt, 

med beaktande av det tvingande behovet att bevara denna inhemska honungsbipopulation med dess tydliga särdrag och därmed bidra till att bevara den biologiska mångfalden,

förklarar Slovenien att landet har för avsikt att även i fortsättningen tillämpa alla lämpliga och nödvändiga åtgärder för att säkerställa bevarandet av den inhemska arten Apis mellifera Carnica på Sloveniens territorium.

Slovenien erinrar om att landet tog upp denna fråga vid anslutningsförhandlingarna och att Europeiska unionen underströk att nationella åtgärder kan vidtas på grundval av artikel 30 i fördraget, med förbehåll för proportionalitetsprincipen, och att det inte var nödvändigt att denna fråga ingick i förhandlingarna. 

N.
FÖRKLARINGAR

AV EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION

De höga fördragsslutande parterna har noterat följande förklaringar av Europeiska gemenskapernas kommission:

43.
FÖRKLARING

AV EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION

OM DEN ALLMÄNNA EKONOMISKA SKYDDSKLAUSULEN,

SKYDDSKLAUSULEN FÖR DEN INRE MARKNADEN

OCH SKYDDSKLAUSULEN FÖR RÄTTSLIGA OCH INRIKES FRÅGOR

Innan Europeiska gemenskapernas kommission fattar ett beslut om tillämpning av skyddsklausulen för den inre marknaden eller skyddsklausulen för rättsliga och inrikes frågor kommer den höra synpunkter och ståndpunkter från den eller de medlemsstater som direkt kommer att påverkas av sådana åtgärder samt vederbörligen beakta dessa synpunkter och ståndpunkter.

Den allmänna ekonomiska skyddsklausulen omfattar även jordbruket. Den får utlösas när det inom bestämda jordbrukssektorer uppstår svårigheter som är allvarliga och troligen kommer att bestå och som kan leda till en allvarlig försämring av den ekonomiska situationen inom ett visst område. Med hänsyn till de särskilda problemen inom jordbrukssektorn i Polen får de åtgärder som kommissionen vidtar för att förhindra störningar på marknaden enligt den allmänna ekonomiska skyddsklausulen innefatta system för övervakning av marknadsflödena mellan Polen och andra medlemsstater.

44.
FÖRKLARING

AV EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION

OM SLUTSATSERNA

FRÅN ANSLUTNINGSKONFERENSEN MED LETTLAND

Bearbetning av nedlagd jordbruksmark, t.ex. att återställa mark till traditionella miljöförhållanden och/eller undvika slutna landskap, kan få stöd som en åtgärd enligt artikel 33 i förordning (EG) nr 1257/1999 i det samlade programdokumentet under mål I.

Artikel 33 erbjuder olika möjligheter i detta hänseende, t.ex. enligt åttonde strecksatsen om vattenhushållning inom jordbruket, men i synnerhet enligt elfte strecksatsen, där det fastställs att stöd kan ges för skydd av miljön i samband med jordbruk, skogsbruk och bevarande av landskapet samt med förbättring av djurens välfärd. Detta stöd kan utgöras av en engångsutbetalning för miljövänlig bearbetning av nedlagd jordbruksmark.

Den föreslagna åtgärden bör inte som ett särskilt mål omfatta återställande av mark till jordbruksproduktion som omfattas av de gemensamma organisationerna av marknaden eller till arealuttag. Mark som ägs av jordbrukare och som bearbetas på ovannämnda sätt skulle emellertid kunna användas av dessa jordbrukare tillsammans med deras nuvarande jordbruksmark för att ändra deras nuvarande jordbruksproduktionsmetoder i syfte att skydda miljön och bevara landskapet. I detta fall kan ytterligare stöd vara möjligt enligt den åtgärd för miljövänligt jordbruk som avses i artikel 22 i förordning (EG) nr 1257/1999.

IV.
SKRIFTVÄXLING

De befullmäktigade ombuden har noterat skriftväxlingen mellan Europeiska unionen och Tjeckien, Estland, Cypern, Lettland, Litauen, Ungern, Malta, Polen, Slovenien och Slovakien om ett informations‑ och samrådsförfarande angående antagandet av vissa beslut och andra åtgärder som skall antas under tiden fram till anslutningen, vilken skriftväxling bifogas denna slutakt.

Skriftväxling

mellan Europeiska unionen och Tjeckien,

Estland, Cypern, Lettland,

Litauen, Ungern,

Malta, Polen,

Slovenien och Slovakien

om ett informations‑ och samrådsförfarande

angående antagandet av vissa beslut och andra åtgärder

som skall antas under tiden fram till anslutningen

Skrivelse nr 1

Jag återkommer till en fråga som togs upp i samband med anslutningsförhandlingarna, nämligen frågan om ett informations‑ och samrådsförfarande angående antagandet av vissa beslut och andra åtgärder som skall antas under tiden fram till Ert lands anslutning till Europeiska unionen.

Jag bekräftar härmed att Europeiska unionen kan godta ett sådant förfarande på de villkor som anges i bilagan till denna skrivelse. Detta förfarande kan tillämpas från och med den dag vår förhandlingskonferens förklarar att utvidgningsförhandlingarna är helt avslutade.

Jag vore tacksam för en bekräftelse på att Er regering godtar innehållet i denna skrivelse.


Högaktningsfullt

Skrivelse nr 2

Jag bekräftar mottagandet av Er skrivelse med följande lydelse:

"Jag återkommer till en fråga som togs upp i samband med anslutningsförhandlingarna, nämligen frågan om ett informations‑ och samrådsförfarande angående antagandet av vissa beslut och andra åtgärder som skall antas under tiden fram till Ert lands anslutning till Europeiska unionen.

Jag bekräftar härmed att Europeiska unionen kan godta ett sådant förfarande på de villkor som anges i bilagan till denna skrivelse. Detta förfarande kan tillämpas från och med den dag vår förhandlingskonferens förklarar att utvidgningsförhandlingarna är helt avslutade.

Jag vore tacksam för en bekräftelse på att Er regering godtar innehållet i denna skrivelse."

Jag bekräftar härmed att min regering godtar innehållet i denna skrivelse.


Högaktningsfullt

Bilaga

Informations‑ och samrådsförfarande

angående antagandet av vissa beslut och andra åtgärder

som skall antas under tiden fram till anslutningen

I.

1.
För att säkerställa att Tjeckien, Estland, Cypern, Lettland, Litauen, Ungern, Malta, Polen, Slovenien och Slovakien, nedan kallade "de anslutande staterna", i tillräcklig utsträckning hålls informerade, skall de underrättas om varje förslag, meddelande, rekommendation eller initiativ som kan leda till beslut av Europeiska unionens institutioner eller organ, efter det att förslaget, meddelandet, rekommendationen eller initiativet har överlämnats till rådet.

2.
Samråd skall hållas efter en motiverad begäran från en anslutande stat, i vilken denna stat tydligt skall ange sina intressen som framtida medlem av unionen samt sina synpunkter.

3.
Administrativa beslut skall i princip inte ge upphov till samråd.

4.
Samråd skall hållas inom en interimskommitté bestående av företrädare för unionen och för de anslutande staterna.

5.
Unionens ledamöter i interimskommittén skall vara ledamöterna i Ständiga representanternas kommitté eller personer som utsetts av dem för detta ändamål. Kommissionen skall uppmanas att vara företrädd vid dessa överläggningar.

6.
Interimskommittén skall biträdas av förhandlingskonferensens sekretariat, som skall fortsätta sin verksamhet för detta ändamål.

7.
Samråd skall normalt hållas så snart det under den beredning som sker på unionsnivå för antagande av rådsbeslut har utarbetats gemensamma inställningar som möjliggör ett meningsfullt samråd.

8.
Om allvarliga svårigheter kvarstår efter samrådet kan frågan på begäran från en anslutande stat tas upp på ministernivå.

9.
Ovanstående bestämmelser skall i tillämpliga delar också gälla för beslut som fattas av Europeiska investeringsbankens råd.

10.
Det förfarande som fastställs i ovanstående punkter skall också gälla för alla beslut som de anslutande staterna fattar och som kan komma att påverka de förpliktelser som följer av deras ställning som framtida medlemmar av unionen.

II.

1.
Förfarandet enligt avsnitt I skall, med förbehåll för följande bestämmelser, också tillämpas på utkast till rådets gemensamma strategier enligt artikel 13 i EU‑fördraget, utkast till rådets gemensamma åtgärder enligt artikel 14 i EU‑fördraget och utkast till rådets gemensamma ståndpunkter enligt artikel 15 i EU‑fördraget.

2.
Ordförandeskapet ansvarar för att de anslutande staterna underrättas om dessa utkast när förslaget eller meddelandet läggs fram av en medlemsstat.

3.
Samrådet kan ske genom utbyte av meddelanden på elektronisk väg, om inte en anslutande stat lämnar en motiverad invändning mot detta.

4.
Om samråd hålls inom interimskommittén kan unionens ledamöter i den kommittén i förekommande fall vara ledamöterna i Kommittén för utrikes‑ och säkerhetspolitik.

III.

1.
Förfarandet enligt avsnitt I skall, med förbehåll för följande bestämmelser, också tillämpas på utkast till rådets gemensamma ståndpunkter, rambeslut och beslut enligt artikel 34 i EU‑fördraget, samt även på utarbetandet av konventioner enligt den artikeln.

2.
Ordförandeskapet ansvarar för att de anslutande staterna underrättas om dessa utkast när förslaget eller meddelandet läggs fram av en medlemsstat.

3.
Om samråd hålls inom interimskommittén kan unionens ledamöter i den kommittén i förekommande fall vara ledamöterna i den kommitté som avses i artikel 36 i EU‑fördraget.

IV.

Tjeckien, Estland, Cypern, Lettland, Litauen, Ungern, Malta, Polen, Slovenien och Slovakien skall vidta nödvändiga åtgärder för att se till att deras anslutning till de avtal och konventioner som avses i artiklarna 3.4, 5.1 andra meningen, 5.2, 6.2 första stycket och 6.5 i akten om villkoren för anslutning och om anpassning av fördragen så nära som möjligt, och på de villkor som anges i den akten, sammanfaller med anslutningsfördragets ikraftträdande.

Om de avtal eller konventioner som avses i artikel 3.4, artikel 5.1 andra meningen och artikel 5.2 endast existerar i form av utkast, ännu inte har undertecknats och troligen inte längre kan undertecknas under tiden fram till anslutningen, kommer de anslutande staterna att uppmanas att, efter undertecknandet av anslutningsfördraget och i enlighet med lämpliga förfaranden och i positiv anda, delta vid utarbetandet av dessa utkast på ett sådant sätt att ingåendet underlättas.

V.

Vid förhandlingar om övergångsprotokoll och anpassningsprotokoll med de motparter som avses i artikel 6.2 och 6.6 i akten om villkoren för anslutning skall företrädare för de anslutande staterna delta i överläggningarna som observatörer, tillsammans med företrädarna för de nuvarande medlemsstaterna.

Vissa icke‑preferensavtal som ingåtts av gemenskapen och som förblir i kraft efter dagen för anslutningen kan komma att anpassas eller justeras så att hänsyn tas till unionens utvidgning. Förhandlingarna om dessa anpassningar eller justeringar kommer att skötas av gemenskapen i samverkan med företrädare för de anslutande staterna, i enlighet med förfarandet i föregående stycke.

VI.

Institutionerna skall i vederbörlig ordning upprätta de texter som avses i artiklarna 58 och 61 i akten om villkoren för anslutning och om anpassning av fördragen.
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